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(2) Zu diesem Zweck täuschen die Zollverwaltungen 
bis spätestens ein Vierteljahr nach Inkrafttreten dieses 
Abkommens die geltenden gesetzlichen Bestimmungen 
und Dienstvorschriften sowie die für den grenzüber­
schreitenden Verkehr gültigen Zollvordrucke aus.

(3) Veränderungen und Ergänzungen der ausgetausch­
ten gesetzlichen Bestimmungen und Dienstvorschriften 
teilen sich die Zollverwaltungen unverzüglich mit.

%
Artikel 13

(1) Die Zollverwaltungen verhandeln unmittelbar 
miteinander über Fragen, welche die Zusammenarbeit 
und die gegenseitige Hilfe auf der Grundlage dieses 
Abkommens betreffen.

(2) Die Zollverwaltungen führen nach Bedarf gemein­
same Beratungen durch, die dem Austausch von Erfah­
rungen, und der Erfüllung der sich aus diesem Abkom­
men ergebenden Aufgaben dienen.

Artikel 14
Die Zollverwaltungen arbeiten Vorschläge aus, die 

dazu beitragen sollen, multilaterale Vereinfachungen 
und Erleichterungen mit anderen Staaten in bezug auf 
Zollformalitäten zu erreichen.

Artikel 15
(1) Im Schriftverkehr, der sich aus der Durchfüh­

rung dieses Abkommens ergibt, wenden die Zoll­
verwaltungen ihre Landessprache oder die russische 
Sprache an.

(2) Schriftstücke, die auf Grund dieses Abkommens 
übersandt werden, müssen neben der Unterschrift mit 
einem Dienstsiegelabdruck versehen sein.

Artikel 16
(1) Die Zollverwaltungen schließen zur Durchführung 

dieses Abkommens die erforderlichen Vereinbarungen 
ab.

(2) Fragen der Auslegung dieses Abkommens sind 
zwischen den Leitern der Zollverwaltungen zu klären.

Artikel 17
Dieses Abkommen bedarf der Bestätigung ent­

sprechend den innerstaatlichen Vorschriften der Ab- 
kcmmenspartner. Es tritt mit dem Tage des Noten­
austausches über die erfolgte Bestätigung in Kraft.

Dieses Abkommen wird für die Dauer von fünf Jah­
ren abgeschlossen. Es verlängert sich jeweils um wei­
tere fünf Jahre, wenn es nicht ein Jahr vor Ablauf 
dieser Frist von einem Abkommenspartner gekündigt 
wird.

Dieses Abkommen ist in zwei Urschriften in deut­
scher und polnischer Sprache ausgefertigt worden. Beide 
Texte sind gleichermaßen gültig.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmächtigten der 
Abkommenspartner dieses Abkommen unterzeichnet 
und gesiegelt

Geschehen in Warschau am 5. September 1957

Für die Regierung der Für die Regierung der 
Deutschen Demokratischen # Volksrepublik

Republik Polen
Anton Ruh K o n a r z e w s k i

(2) W tym celu Zarzady Cel wymienia najp6£niej
w terminie jednego kwartalu po wejsciu w zycie niniej- 
szej Umowy obowiazujace w dniu wymiany przepisy 
prawne i instrukcje sluzbowe, jak röwniez druki celne 
obowiazujace w ruchu granicznym.

(3) Zarzady Cel komunikuja sobie niezwlocznie
0 zmianach lub uzupelnieniach wprowadzonych do 
wymienionych przepisöw prawnych i instrukcji shiz- 
bowych.

Artykul 13

(1) Zarzady Cel porozumiewaja sia bezposrednio 
miedzy sobä w sprawach dotyczacych wspölpracy
1 wzajemnej pomocy na podstawie niniejszej Umowy.

(2) Zarzady Cel bada odbywac w razie potrzeby 
wspölne narady, ktöre sluzyc bada wymianie do- 
swiadczen i wykonaniu zadan wynikajacych z niniejszej 
Umowy.

Artykul 14

Zarzady Cel opracuja wnioski w celu przyczynieni* 
sia do wielostronnych uproszczen przy zalatwianiu 
formalnosci celnych z innymi ppnstwami.

Artykul 15

(1) Przy pro'tfadzeniu korespondencji wynikajacej 
z wykonania niniejszej Umowy Zarzady Cel bada uzy- 
waly jazyka ojczystego lub jazyka rosyjskiego.

(2) Pisma przesylane na podstawie niniejszej Umowy 
powinny byc opatrzone podpisem i odciskiem pieczaci 
urzadowej.

Artykul 16

(1) Zarzady Cel zawieräja niezbadne porozumienia 
w celu wykonania niniejszej Umowy. .

(2) Zagadnienia, zwiazane z wykladnia niniejszej 
Umowy, powinny byc wyjasniane miadzy Kierowni- 
kami Zarzadöw Cel.

Artykul 17

Umowa niniejsza wymaga zatwierdzenia zgodnie 
z wewnatrznymi przepisami Umawiajacych sia Stron 
i wejdzie w zycie w dniu wymiany not zawiadamiaja- 
cych o jej zatwierdzeniu.

Umowa niniejsza zawarta jest na okres piaciu lat 
Ulega ona przedluzeniu na dalsze piacioletnie okresy, 
o ile jedna z Umawiajacych sia Stron nie wypowie jej 
na rok przed uplywem odpowiedniego okresu.

Umowa niniejsza sporzadzono w dwoch egzem- 
plarzach, kazdy w jazykach polskim i niemieckim, przy 
czym oba teksty maja jednakowa moc obowiazujaca«

Na dowöd czego wyzej wymienieni Pelnomocnicy 
podpisali niniejsza Umowa i zaopatrzyli ja pieczaciami.

Sporzadzono w Warszawie dnia 5 wrzesnia 1957 r.
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